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Koaboponuc sik e1eMeHT iMIIpecioHiCTHYHOTO ONHUCY
B npo3i Bipaxunii Byadg

AHOTALIA

Ipaodisnauna JI Konopucmuune/KonipHe nucoMo 5K eleMeHm iMIpecioHiCmuyH020 Onucy
6 npo3si Bipoowcunii Byagh

Cmamms npucesuena anaiizy HOGIMHIX NO21A0I8 HA NPodIeMy AimepamypHo20 IMAPECIOHIZMY
ma npos8 ybo2o CMUILOB020 Hanpsamy 68 meopyocmi Bipoowcunii Byng. Posensdaromvcs enemenmu
iMnpecioHicmuuHo20 Memoody 8 meopax OpUMaHcbKoi NUCbMeHHUYl. 30Kpema, O00CHiOHCYIOMbCs
ocobnusocmi ma QyHKYIOHY8AHHS KOIOPAMUBIS, AHALIZYEMbCA X POIb Y CIMBOPEHHI IMNPeCiOHICIMUYHO20
epexmy .

Knrouoei cnoea: nimepamyprutl imMnpeciowizm, — iMAPeCiOHICMUYHULL Memoo, KOIopamusu,
cunecmesis

TBopuicte Bipmkunii Bynd - omgniel 3 meHTpambHHX Qiryp aHrimiicbKoi JiTeparypu Heprioi
1oyIoBUHU XX CTOJITTS - 1 Uepe3 CTO POKIB 3aJUIIAETHCS HaIiKaBIiIIMM 00'ekToM aocuixeHHs. Camy
B. Bynd Ha3uBarOTh aBTOPOM IICHXOJOTIYHOI TPO3H, TMPEACTABHUKOM MOJEPHI3MYy 1 HaBiTh WHOTO
«reopeTukomM» [3], Tol SIK 1HILI JOCHITHUKY BiA3HAYAIOTH y 11 TBOPUOCTI «HAMCUIIBHIITY HOCTANBIIIO 32
pi3HOMaHITHUMH eneMeHTaMu Biktopiancekoi KyneTypu» [7; 1]. IIpm mpomy OULTBIIICTE KPHUTHKIB
BKa3yIOTh Ha €KCIIEPUMEHTAIbHUM XapakTep ii TBOPIB, pi3HOMAHITHICTh XYy/I0KHIX 3aC001B, OMAHOBYIOUHU
ski B. Bynd cTBoproBaia HOBY mpo3y.

Mertoro Hamoi poOOTH € aHali3 JKUBONHMCHUX MPHUHOMIB IMIPECIOHICTUYHOTO MHChMa B
KOpoTKuX omnoBigaHHsx B. Bynd, a Takox y pomani «Micic Jlenmoyei». 3okpemMa MU 3yMMHUMOCS Ha
KOJIOpAaTHBaxX SIK OCHOBOIIOJIO)KHOMY 1 OPraHIYHOMY €JIEMEHTI IMIPECIOHICTUYHOTO OIMUCY 1 PO3IIITHEMO
iX (YHKIIOHYBaHHS y IIPO31 MMCbMEHHHUILI.

ImmpecioHi3M - 11e sBHIIE, 10 BUHUKJIO Y MHUCTELbKOMY cepenoBuini @paniii Hanpukinmi XIX
CTOJITTS, 1y’K€ HIBUIKO PO3LIMPUIIO CBOI KOPJOHU 1 MPOSBUIIO cebe B Pi3HUX cepax MHUCTELTBA, fIKi,
OJTHaK, HEe TUIbKM 3amo3Myalid JOCBIJ (paHIly3bKUX >KMBOINMCLIB, aje CIHMpalucs Ha TIJ00anbHi
3aKOHOMIPHOCTI BIIACHOTO PO3BUTKY.

[Tpobnemu miTepaTypHOro iIMIPECIOHI3MY BCe 1€ BHUKJIMKAIOTh JUCKYCIl — BiJ MPaBOMOYHOCTI
BUKOPHCTaHHS CaMOTO TEPMiHY CTOCOBHO JITEPAaTypH [0 HOTro XPOHOJOTIYHHX paMOK, E€CTETHKH,
npeacTaBHUKIB. [Ipo MOHOBIEHHS KPUTHYHOTO iHTEpecy 10 KOHUEMMIi JiTepaTypHOro IMIpPECIOHI3MY B
octanHi poku nume Makc Caynaepc (Max Saunders). Onuparoyuch Ha poOOTH MPOBITHUX KPUTHKIB 1
JOCTITHHKIB 1IbOTO HampsMy B MuctenTBi (Jesse Matz, Paul B. Armstrong, Peter Stowell, Tod Bender ta
1H.) BiH poOUTh BUCHOBOK IO T€, 110 JITepaTypHHUIl IMIIPECIOHI3M € TONEPETHUKOM 1 OCHOBOIO, Ha SAKIii
BUpic MoJiepHi3M [9; 207].

Cepen NHUCHPMEHHUKIB, $KI BHKOPUCTOBYIOTH IMIPECIOHICTUYHMIA METOJ, BIH Ha3UBa€ 1
Bipmxuniro Bynd. fAkpa3 imnpecionicTiuHa TexHika 3poouia ii Biziomoro - BBaxkatoTh Ponans Kaprep i
Jlxon MaxkPait (Ronald Carter u John McRae) [8; 167], 3 iMmmpecioHicTaMu 1i CITOPITHIOE MParHEHHS
3BUIBHUTH POMaH/pO3MOBiAb BiA THpaHii croxery [9; 209], mocrtiiiHMiI momryk 3aco0iB, SK Kparie
BUpa3uTu BpaxkeHHs [9; 207]. IMnpecioHICTUYHE CIPUHHATTS IPOSBUIIOCS B TOCUIIEHHI 00pa30TBOPUOTO
MOYaTKy - TBOPH NHUCBMEHHHMIN BiAPI3HAIOTHCS CBITIO-KOJBOPOBOIO HACHUEHICTIO, METa(pOpUUYHICTIO
CTHJIIO, OCOOJIMBOIO, Maike MOETUYHOIO PUTMIYHICTIO.

VY BITYM3HSIHOMY JITEpPaTypO3HABCTBI 3 HUMH MOToKytoThes €. ['enieBa, H. I1. Muxanbcbka,
110 BU3HAOTh TOoTAT B. Bynd 10 dpopmanbHoro excrepumenry, a0 moaepHismy [1; 22]. «Ilcuxomorusm
ee MpO3bl U3ALICH U TOHOK, €r0 PUCYHOK MPUXOTIIMB; OHA PACKPHIBAET MUP SMOLMN U YYBCTB, 3aCTaBIIASA
qUTaTElNsl IPOHUKHYTHCS HACTPOCHUEM IepOeB, YBUETh, KAK U OHH, UTPY CBETA, YCIBIIIATE CUM(OHHIO
3BYKOB, TyHOBeHHE BeTpa. OHa nepenaet Oer BpeMeHH, pa3HooOpas3ue OulyIeHni, accouuanuii» [4; 33].

«IIcuxomnori3m ii Mpo3u BUTOHUYCHHM 1 TOHKWW, HOTO MaIFOHOK MPUMXJIMBHI; BOHA PO3KpUBAE
CBIT €MOIIill Ta MOYyTTiB, MPUMYILIYIOUH YHUTAYa MEPEHHATHCS HACTPOEM IepoiB, MOOAUYNUTH, SIK 1 BOHH,



Ipy CBiTJIa, MOYYTH CUMQOHIIO 3BYKiB, MOauX BiTpy. BoHa mepenae 1mH uacy, pi3HOMaHITHICTb
BIIUYTTIB, acomiarii » [4, 33].

Po3BUTKY NpHHLMIIB E€CTETHKH IMIPECiOHI3My B JiTeparypi BenukoOpurtaHnii mpucBsdeHa
muceptariss B. A. UeGiHeBoi [5], oqauM 13 3aBaaHb sAKOi € aHaii3 pomany B. Bynd «Micic Jlemmoyeii».
B. A. YebineBa Ha3zuBae 1el TBip MPHUKIAZAOM IMIPECIOHICTHYHOI MPO3HU, a Ceped XYyJIOXKHiX 3aco0iB
3a3HAQUYEHOTO POMaHy BHJIUISE MPUMOM JKUBOMUCY HJsi KOJBbOPOBUX 3aMajbOBOK, BUKOPHCTAHHS
Bi3yaJbHO-00pa30TBOPUYOI JeTali K 3ac00y CTBOPEHHS NCUXOJIOTI3MY, TPUBEPTAE OCOOIMBY yBary Jo
CYT€CTMBHMX XapaKTEPUCTHUK ciioBa [5; 104].

Cepen HOBITHIX JOCHiIKEHb JiTepaTypHoi cnaammud B. Bynd craHoBuTh iHTEpec Takox
muceptariss O. I. JKykoBcekoi (2008), mpucBsueHa moeruni ii mamoi npo3u [2]. «CTpyKTypHBIE
0COOEHHOCTH >KaHpa HOBEIUT co3laBayiv s B.Bynd ycnoBus 1uis MHOTOUMCIIEHHBIX JIMTEPATYPHBIX
IKCIIEPUMEHTOB, YTO CJENAI0 3TH IIPOU3BEICHUS TBOPUECKOI TabopaTopueii mucarenpHuib» [2; 8].

«CTpyKTYypHI OCOOJIIMBOCTI >KaHPy HOBEN cTBOproBanmu miusi B. Bynd ymoBu ans umcieHHHX
JTEpaTypHUX EKCIIEPUMEHTIB, 110 3pOOMJIO 1i TBOPH TBOPYOIO JIabopaTOpi€r0 MUChMEHHUI »[2; §].
Bonu no3Bonmnm il BiANpambOBYBaTH HOBI XYAOXKHI MPUAOMH, SIKHMH TaK BUPI3HSIOTHCA ii pOMaHHU.
ImnpecioHicTHYHA TeXHiKa cTaja OJHUM 3 PIIIEHb B MPOILECI MOIIYKY HOBUX TEOPETHUHUX KOHIICTIIHN,
«IPEJCTaBICHHS O TOM, KaKOW JO/bKHA ObITh mpo3a 20 Bekay [2; 8], /«ysBIIeHHS TIpO Te, IKOK0 Mae OyTu
npo3a 20 cromitts» [2; 8].

Excniepumentyroun 3 konopatuBamu, B. Bynd cTBOproe misii monoTHa, HamoBHEHI KOJIBOPOM i
CBITJIOM, $IK, HAPUKJIaJ, B onoBigaHHi «KopomniBcbkuil caiy, BUKOHAHOMY B IMIIPECIOHICTHYHINA MaHepi:
BIJICYTHICTb TPAJAMILIHHOTO CIOKETY, MOTIK KOJIbOPIB, TPEMKE TeIIe IMOBITPs, COHSIYHI peduiekcu Ha
JIOAX 1 TpenMmerax - Bce e Haraaye kaptunu I1. Penyapa. «Yellow and black, pink and snow white,
shapes of all the color, men, women, and children were spotted for a second upon the horizon, and then,
seeing the breadth of yellow that lay upon the grass, they wavered and sought shade beneath the trees,
dissolving like drops of water in the yellow and green atmosphere, staining it faintly with red and blue»
[11; 95]. BukopucroByro4H NpHiiOMH KUBOMHUCY, B. By amentoe 10 4yTT€BOro CIpUiHATTS YWTaya,
Haciiayoun «MmaHipect» k. KoHpana, «cunoro HammcaHoro cjioBa 3MyHUIye HOro modyTH, BIAYYTH - 1
nepi 3a Bee - mobauyntu (nepexinan - JLIT)» [6; 5].

[TamiTpa Bipmkunii Bynd mocuts sickpaBa. Cepen yaro0aeHUX KOIBOPIB - 3€JICHUHN, OJIAKUTHUH,
YepBOHUH, O1uH, )KOBTHH, cpiOHUH, 30moTuil. BoHa 3pinka BaaeThcs 10 iX CydikCalbHUX JEPUBATIB:
«greenish lips» [10; 188], «reddish chairs» [10; 173], «silvery clouds» [11; 96], Hagatouu mepeBary
JIEKCHYHUM 3aco0aM TOCHJICHHS 4d OCiabiieHHs Koiabopy: «deep orange» [10; 12], «snow white» [10;
12], «watery gold» [10; 156], «vivid green moss» [10; 70], «blushed brick red» [10; 124], «fresh colored
(Dr. Holmes)» [10; 101], «soft gold» [10; 76].

B. Bynd Ttakox J0cUTh IIMPOKO KOPUCTYEThCA KommosuTamu. CKIamHI — emiTeTH
eKCTpanapaJurMaTiYHoOl BaJEHTHOCTI MOTHMBOBaHI MPArHeHHSIM J0 MaJlbOBHUYOCTI 00pa3iB ((HyHKIis
00pa30TBOPUOi TOYHOCTI), @ TAaKOX HEOJHO3HAYHICTIO 30POBOTO CIPUNHATTS/BPaKEHHS IEPCOHAXka:
«grey-white moths» [10; 12], «grey-blue morning air» [10; 3], «red-brown cows» [10; 25], «silver-green
mermaid’s dress» [10; 196], «yellow-blue evening light» [10; 182].

CkuaiHi a1’ eKTUBH 1HTpamnapaJurMaTUYHO] BaJICHTHOCTI 3yCTPIYAlOThCS 3 KOMIIOHEHTOM, SIKUI
Mae ceMy «cBiTi0 -»: «honest light-blue eyes» [10; 169], a Takok oka3ioHATBHI KOMITO3HUTH: «Sea-green
brooches» [10; 3], «snow-white or gold-kindled surface (of clouds)» [11; 156], «silver-splashed» [11;
137], «fiery-white (water)» [11; 142]. ITouupenuii B aHTIINACHKIA MOBI crociO mepeaadi KOIbopy — 3
JIEKCEMOIO «3a0apBIICHHIT» TaKOX JIOCUTh YacTO 3ycTpidaeThcs B Tpo3i Bipmkunii Bynd: «modest
mouse-colored people» [11; 85], «rose colored flesh» [11; 96], «fawn-colored coat» [10; 152],
«gooseberry-colored eyes» [10; 140], «dun-colored animals» [10; 26].

VY cyvacHiil JIHTBICTHYHINA Haylll IpobiieMaM KOJIbOPUCTUYHOI CEMaHTHKHU BIBOJIUTHCS OJHE 3
npoBigHUX Micib. Cepel yuyeHHX, IO 3aliMalOThCs JIHTBICTHKOIO Kombopy, - P.B. AmimmieBa, A.A.
bparina, A.Il. Bacunesuu, B. I'. Kynemina, [.B. Makeenko, P.M. ®pywmkina, T.1. 1Hx13aua6aﬂ.

Konboporo3zHaueHHs! BUPI3HSAIOTHCS BEIMKOIO KYJIBTYPHOIO 3HAYYIIICTIO 1 B KOXHY €IMOXY
OCMUCIIOIOTHCS [TO-HOBOMY.

B. A. UeGineBa BBaxae, mo B. Byn¢ «3a ee mpucrpactie K JI0BOJIBHO CKPOMHBIM IIBETOBBIM
raMMaM CIIO)KHO Ha3BaTh KOJOPUCTOMM»/. «3a il MPUXUIBHICTH 10 JOCHTh CKPOMHHX KOJbOPOBHX ram
CKJIaJJHO Ha3BaTu KojopuctoMy». OJHAK 1€ HE 3aBaHIIO 1l CTBOPIOBATH IPO3Y, siKa «Oojee, YeM MPOCTo



KHUBOMHUCHA»/ «OUTBIN, HDK TPOCTO >KuMBomucHa» [5; 84]. MalOyTh, TOJOBHE B Hili - KOJBOpOBa
HAaCHYEHICTh TEH3aXiB, MOPTPETIB, OCOOJUBHI PHUTM, KOJOPHUCTHUYHI JeTaji, sKi 4yacoM HaOyBaloTh
CHMBOJIIYHOTO  3HA4YEHHS, BHUCTYNAIOTh «KOJHOPOBUM  €KBIBAJCHTOM IIOYYTTiB»  «IIBETOBBIM
skBUBajIeHTOM 4yBcTBY» (B. I. CunanTrena).

Konorarii, sskux HaOyBarOTh JEKCEMU KOJIbOPY, JO3BOJSIOTH TOBOPUTU MPO iIMIIPECIOHICTHYHE
BIITBOPEHHS HACTPOiB Ta JyIIeBHUX CTaHiB repoiB. Y Tekctax B. Bynd 3ycrpiuaemo
KOJIbOPOTIO3HAYCHHS B HE3BUYAWHUX CJIOBOCIONYUCHHSX: «superb summer’s day, with its almost blue-
black sky» [10; 12], «a being with greenish lips» [10; 188], «Turning her large gooseberry-coloured
eyes upon Clarissa, observing her small pink face...Miss Kilman felt...» [10; 140] — BuOip nekcem i3
CEMOI0 KOJbOPY B CIOJyY€HHI 3 aHTOHIMIYHHUMH JIEKCEMaMU «BEJIMKI 04l — MaJIeHbKE JIMIEe» Hece
JOJJATKOBY OI[IHOYHY KOHOTAIIIIO.

MeTtadhopuvHICTE 1 «OUY)KCHHS»  IMIPECIOHICTUYHOTO  CBiTOCHpHUHATTA (M.AsnmaroB)
peai3yeTbesi y BAKOPUCTaHHI KOJILOPOIIO3HAYCHD Yy MPUXOBAaHKUX MOPIBHAHHSAX: «a charming woman...,
a touch of a bird about her, of a jay, blue-green, light, vivacious» [10; 2], «the heat gave her cheeks the
pallor of white painted wood» [10; 152];

metadopax i meradopuunux nopiusHHsX: «the rain slides silver down the glass» [11; 123],
«Here’s Shelley — here’s Blake. Cast them up into the air — and see their poems descend like golden
parachutes twinkling and turning and letting fall their rain of star-shaped blossoms» [11; 97], «the room
was bathed in yellow light » [10; 64].

B iMmOpecioHICTHUHUX TEKCTaX SCKpaBUM CTUIIICTHYHUM IMPUHOMOM € CHHECTe3is, 10 cTaia
«CBOTO POAY XYHOXHIM BIAKPHUTTSAM IMIPECIOHI3MY»/ «CBOETO POAA XYI0KECTBEHHBIM OTKPBITHEM
uMmmpeccuonnzma» (€. €pHiHa). BoHa 103Bosisie MUCbMEHHUKAaM CTBOPIOBATU CKJIAJHI MeTadopHuHi
o0pasu, 3iTKaHi 3 Bi3yaJbHHUX, CITyXOBUX, JOTUKOBHX Ta IHIIMX BiM4yTTiB. KObopoBi tekcemu B mpo3i B.
Bynd 3ycTpivuaroThesi B TAKMX CHHECTETHUHUX aHAJIOTISAX:

KOJIbOPOBO-3BYKOBA: «...Big Ben striking the half~hour. The leaden circles dissolved in the air»
[10; 52], «A wave rolls beneath the blue bells » [11; 142], «The word “time” split its husk; poured its
riches over him; and from his lips fell like shells, like shavings from a plane, without his making them,
hard, white, imperishable words, and flew to attach themselves to their places in an ode to Time» [10;
7],

KOJILOPOBO-TakTHIIbHA: «From the ivory depths words rising shed their blackness, blossom and
penetrate» [11; 137], «...and the sun spotting now this leaf, now that, in mockery, dazzling it with soft
gold in pure good temper» [10; 76], «...the leaves “like rough bronze” she had said » [10; 211].

3aranom mposa B. Bynd BigoOpakae komip B HOro iMmpecioHICTUYHOMY ()YHKLIOHAJIBHOMY
3HadyeHHl. Komip ¢dopmyeTbcsi mepeBakHO TMiJ BIUIMBOM CBITJIO-TIOBITPSHOTO CEpeJoBHIIA 1
B1IOOpaKAETHCA y CBITII-CAWBI COHIIA, Micslsg, HeOa, BOTHIO a00 IITYYHOTO OCBITJICHHS. Y TEKCTax
3yCTpid4aemo:

nei3axi-HacTpoi, B SIKUX JIEKCEMU KOJIbOPY BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO >KMBOIMCHOI 00pa3HOCTi, TYT
oco0MBa yBara NpuAUISETbCS B3a€EMOIIPOHUKHEHHIO CBITIA 1 TiHI: «...the rooks flaunting up and down in
the pink evening light» [10; 37], «...the long slope of the park dipped like a length of green stuff with a
ceiling cloth of blue and pink smoke high abovey [10; 26], «...every flower- ...- glows; white, violet, red,
deep orange; every flower seems to burn by itself, softly, purely in the misty beds» [10; 12], «...the relief
which dawn brings when, washing the walls white and grey, spotting each window-pane, lifting the mist
from the fields, showing the red-brown cows peacefully grazing, all is once more decked out to the eye;
exists again » [10; 24];

CBITJIO-KOJIbOPOBHM IITPHUX, IO 3aroCTPIOE CIPHUMHATTS Ta MpHUBEPTAE yBapy M0 SCKpPaBoOl
nerani, yacto BBUpaxeHol meradoporo: «light sheds gold scales» [11; 137], «the clouds were of
mountainous white ...with broad golden slopes» [10; 156], «The flowing silvery clouds look down upon
Atlantic waves» [11; 96], «and across the corner of the orchard the blue-green was slit by a purple
streak» [11; 151], «(sky) but there it was — ashen pale, raced over quickly by tapering vast cloud» [10;
210], «apricot bloom of powder and paint» [10; 200], «The opals on her finger flushed green, flushed
rosy, and again flushed orange as the sun, oozing through the apple-trees, filled them» [11; 149];

KOJILOPOBI TUIsIMH B Tiei3axi un nmoptperti: «the yellow and red panes of the ocean liners cast for
a moment a spot upon the swimming bluex» [11; 96], «She was wearing pink gauze — was that possible?
She SEEMED anyhow, all light, glowing, like some bird or air of ball» [10; 37], «There will be nothing



but spaces of light and dark, ...and rather higher up perhaps, rose-shaped blots of an indistinct color —
dim pinks and blues» [11; 84];

iMmpecioHicTHUHUHN eekT pediekciB, mo BigoOpaxae 3JaTHICTh OJHOTO MpeaMeTa IepenaTH
CBiil komip iHImOMYy: «(trees) paint rivers so green that when a moorhen dives one expects to see its
feathers all green when it comes up again» [11; 88], «...she’s young, quite young, thought Peter, the red
carnation he had seen her wear ... burning again in his eyes and making her lips red» [10; 58], «It
sharpened, it refined them, the yellow-blue evening light; and on the leaves in the square shone lurid,
livid — they looked as if dipped in sea water — the foliage of a submerged city» [10; 182];

KOJILOPOBI KOHTpACTH: «...the firelight darting and making the room red, save for the black
figures and their bright eyes» [11; 137].

IMnpecioHicTHYHA KapTHHA YacTo TOJAEThCA 4Yepe3 CHPUHHATTS nepcoHaxa: «Going and
coming, beckoning, signaling, so the light and shadow which now made the wall grey, now the bananas
bright yellow, now made the Strand grey, now made the omnibuses bright yellow, seemed to Septimus
Warren Smith lying on the sofa in the sitting roomy» [10; 156] — momaTkoBO 3BEpHEMO yBary Ha
JIMHAMIYHICTh KapTUHHU, OCOOJIMBUN PUTM, CTBOPEHHH IMOBTOPAMHU KOJHOpOINO3HaueHb. CHpUHHSTTS,
Bpa)KEHHS, MOPIBHSIHHS — B IPUKIIAJ: «...0r the excitement of the elm trees rising and falling, rising and
falling with all their leaves alight and the color thinning and thickening from blue to the green of the
hollow wave, like plumes on horses’ heads, feathers on ladies’, so proudly they rose and fell, so
superbly, would have sent him mad» [10; 23].

[[i xapTUHU MOXYTh 37aTHCS THUIOBO IMIPECIOHICTUYHUMH, IO HAraaywoTh IOJOTHA
XyA0XHUKIB. OJJHAK, HA TYMKY CyYaCHHX JIOCIIIHHKIB, JITEpaTypHUI IMIIPECiOHI3M, BUKOPHCTOBYIOUH
MOKJIUBOCTI XYJO0XHBOI MOBH, MIIIOB Aalli MPOCTOro KomitoBaHHs. JliTepaTypHi KPUTHUKH JarOTh HOBE
BU3HAYCHHS «IMIIPECIOHICTUYHOTO BpaKeHHs». Ha3uBaroum HOro KiaCHYHMM MOMEHTOM MHMOBUTBHUX
CHOTa/liB/ysBH, B AKMX MOTOYHE BPAXKCHHSI BUKJIMKAE B MMaM'ATI JesIKe MOMEePEaHE, 3'€AHYIOUH IX KpPi3b yac
1 TaKUM YUHOM JoJatouu (abo HiOM gonaroun) Mexi yacy. CaMe 1ei 30BHINIHIA CTUMYJ J0 CKJIaJHUX
YyTTE€BUX BHYTPIIIHIX MEpeKUBaHb, BpakeHb, CIIOra/liB HA3UBa€e aHIINHChKUI nociinnuk M. CayHaepc
XapaKTepHOIO pUCOI0 iMIIpecioHizmy [9; 206].

Came Takuii IMIpecioHi3M MM crioctepiraeMo B mpo3i B. Bynd. [lng nucbMeHHuUIi Koiip - 1e
BA)KJIMBA CKJIJI0Ba IMOBHOIIIHHOI BHYTPIIIHKOTO XKUTTA - «the colors, salts, tones of existence» [10; 32].
Tomy B 11 mpo3i Tak Oarato «haHTas3iii B KOJIbOPI», 30BHIMIHI BPaK€HHsS aKTHBI3YIOTb MaM'siTh, Jal0Th
MOIITOBX JI0 ACKpaBHX, KojabopoBux croraiB: «l looked up through the smoke of my cigarette and my
eye lodged for a moment upon the burning coals, and that old fancy of the crimson flag flapping from the
castle tower came into my mind, and I thought of the cavalcade of red knights riding up the side of the
black rock» [11; 83] — BukiuKae iHTepec KOJIbLOPOBHI KOHTPACT, repoidHa CHMBOIIKA — YEPBOHUIA,
MaJMHOBUY Ha TJI1 YOPHOTO.

[TinkpecnuMo TakoX OCOOIMBHI MCHUXOJOri3M ii TBOPIB. 3a JONOMOrOI0 KOJIOPOIO3HAUYEHb
BOHA OITMCYE BHYTPIIIIHE CTAHOBHIIE CBOIX TepoiB — «...before she could down the brandishing of silver
flashing — plumes like pampas grass in a tropic gale in her breast, which, subsiding, left her holding his
hand...» [10; 49], «The earth thrilled beneath him. Red flowers grew through his flesh» [10; 75],
danTasii, BUKiIMKaHi My3ukor, — «The green garden, moonlit pool, lemons, lovers, and fish are all
dissolved in the opal sky, across which, ... there rise white arches firmly planted on marble pillarsy [11;
141], po3nymu mipo BiuHe - «But the afterlife. The slow pulling down of thick green stalks so that the cup
of the flower, as it turns over , deluges one with purple and red light» [11; 84].

TakuM YMHOM, METOJ| IMIPECIOHICTUYHOTO MUChMa CTAaB OJHUM 3 HAWBAXJIMBIIIUX MPUHOMIB
XyI0XkHbO1 npo3u Bipmxkunii Bynd. BukopuctoByroun jieKCUKY KOJIbOPY, BOHA alelioe A0 Bi3yalbHHUX
00pa3iB 1 CTBOPIOE SICKpaBi, HACHUEHI CBITJIOM 1 0apBaMu KapTHHH, a TAaKOX JIETKI KOJbOPOBI IITPUXH,
AK1, BCyneped «(pparMeHTapHOCTI», CKJIAJaloThCsl B €JUHE HANpPY)KEHO-Bi3yaJbHE BITUYTTS — BOHO
Cy0'€KTHBHO MEPEKUBAETHCS aBTOPOM 200 TIEPCOHAXKEM, a TOMY €MOIIIIHO 3HAUYyIIIE.
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SUMMARY
The article focuses on the analysis of the latest approaches to the problem of literary
impressionism. It deals with the elements of the impressionistic method in the works of Virginia Woolf.
The author studies the peculiarities of coloristic vocabulary of Virginia Woolf and the functions in
creating impressionistic effects.
Key words: literary impressionism, impressionistic method, colors, synesthesia

AHHOTALIIUA

Cmamws nocesaueHa anaiu3y Hoseluwmux 632131008 Ha npodIemy TumepamypHo20
UMRPECCUOHUIMA U NPOSBNEHUS IMO20 CIULE8020 HANPABIeHUs 8 meopuecmee Bupoocunuu Byng.
Paccmampuearomes snemenmul umnpeccuonucCmuyuecko20 Memood 8 npou3ee0eHuUsx OpumaHcKou
nucamenvHuysl. B uacmnocmu, uccnedyiomes ocobeHnocmu u YHKYUOHUPOBAHUE KOAOPAMUBOS8,
AHATU3UPYEMCAUX POTb 8 CO30AHUU UMNPECCUOHUCMUYLECKO020 I pexma.

Knrouegvie cnosa: numepamypHulll  UMRPECCUOHUSM,  UMNPECCUOHUCMUYECKUX — Memoo,
KOIOMAamuesl, CuHecme3sus



